
SOBRE EL ORIGEN 

DE LA LENGUA ITALIANA Y LOS PROGRESOS 
DE SU LITERATURA. 

Antes de hablar del plan de esta obra me parece 
muy á propósitÓ fijar en breves palabras nuestras 
ideas sobre el origen de la lengua italiana y los pro
gresos de su literatura hasta nuestros días. 

La lengua italiana trae su origen del bajo latín, 
esto es, de la lengua de la plebe de Roma y de sus 
alrededores, que como es claro debía ser muy dife
rente de la que hablaban los patricios romanos. Esta 
lengua latina degenerada se hablaba casi en toda 
Italia. Además de este elemento fundamental han 
contribuido á su formación las voces usadas por la 
iglesia y las introducidas por los pueblos germánicos 
durante su larga dominación. Sin embargo debemos 
observar que la lengua italiana sólo se pudo dar por 
verdaderamente constituida después de haberse 
amalgamado con los. dialectos de la Toscana, los 
cuales eran los más correctos y graciosos entre los 
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itálicos. Así se origmó una lengua esencialmente 
toscana pero enriquecida y ennoblecida por los escri
tores de toda Italia. 

Los romanos después de haber conquistado casi 
todo el mundo conocido en su tiempo, difundieron 
un número tan grande de esclavos de todas las na
ciones en la capital del imperio, que por esta mezcla 
la pureza de la lengua latina se alteró. Cicerón se 
quejó en sus tiempos y Quinliliano cien años después 
dice: ¿ Quid multis? totus pene mutatus est sermo. 

Fué Constantino quien dió el gran golpe á la len
gua latina. Habiendo este prfncipe transportado la 
casa del imperio á Oriente, debilitó extremamente la 
parte occidental, que separada de los emperadores 
quedó sin defensa alguna. En efecto, poco tiempo 
después la Europa fué invadida por los Godos, los 
Ostrogodos y los Vándalos. Estos pueblos que se 
reemplazaban sucesivamente como las olas del mar, 
hicieron caer el poder de los romanos y su lengua. 

El elocuente Maquiavelo hace de este asunto una 
descripción muy patética de las calamidades que cau
saron estos bárbaros. 

Pero los Lombardos, la última peste de llalia, para 
servirme de la expresión del secretario florentino, 
después de hab~rse apoderado de una gran parte de 
este hermoso palo, contribuyeron más que todos los 
otros 11. corromper el lenguaje. 

Sin embargo, parece que la lengua latina alterada 
de esta manera exislió hasta principios del duodé
cimo siglo, esto es, hasta los tiempos de San Ber-
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nardo y de Federico Barbarroja en que se hablaba 
mucho, aunque mezclada y corruptamente ; pero el 
pueblo no tardó mucho en perder enLeramente el 
uso. 

Luego se vió á Italia levantarse por sus fuerzas 
propias de la barbarie en que había caldo é ilustrar 
el resto de Europa. 

En todas las naciones la poesía precedió á la prosa 
porque la primera nace de la imaginación mientras 
la segunda debe todo al raciocinio que siempre es 
más tardío. 

Los italianos comenzaron en seguida 11. cultivar 
la poesía, y desde el principio del siglo décimo
tercero habla algunos que probaron á escribir bien 
en esta lengua, escogiendo las palabras y evitando 
cuidadosamente cuanto babia de bárbaro en ella para 
emplear sólo las expresiones agradables y dulces. 

La cortedad en los limites de que quiero dete
nerme no me permite hablar de nuestros primeros 
autores entre los cuales florecieron Guido Guinicelli, 
Bnmetto Latini y Fra Guittone d'Arrezzo que fijó el 
metro del soneto. Pero pertenecla al vasto genio del 
Dante desarrollar toda la energla de que la lengua 
italiana era susceptible. Dante nació en Florencia en 
1265. Dotado de un alma grande y sublime, de una 
imaginación vi va y pintoresca, original como Homero, 
se atrevió á imaginar un poema nacional y fijó la len
gua. El canto de la infeliz Francesca da Rimini que 
hace verter lágrimas <le enternecimiento y picdat! á 
los lectores de todas las naciones; el canto del conde 
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Ugolino cuya fuerza y vehemencia penetran y con
mueven el ánimo, servirán siempre de modelo á 
todas las naciones. Si en su poema se encuentran 
algunas bizarrerías quando qu-e bonus dormitat H o
merus, encontramos también y largamente las excu
sas ponderando sobre la.naturaleza d~l sujeto extraor
dinario que había escogido. 

Giovanni Vi(lani contemporáneo del Dante escri
bió la historia de Florencia con lanla elegancia y 
pureza de expresión que en aquella época podía 
servir de modelo. 

Entre los poetas que siguieron al Dante se vió 
florecer Petrarca; no escribió más que sobre el amor 
en sus versos, pero de una manera absolutament~ 
intelectual; su amor es verdaderamente divino, su 
Laura una divinidad y la delicadeza de su expresión, 
la nobleza de su estilo y la armonía de su poesía 
serán siempre las delicias de todos los siglos. 

La galanlería era el espíritu dominante de Petrarca. 
Príncipes, obispQs y personas de todas clases se alis
taban bajo los estandartes del amor y defendían la 
causa de las damas por los sonetos, las canciones y 
los madrigales. 

Se establecieron parlamentos y cortes de amor 
presididos por las jóvenes más distinguidas; los 
hombres· más célebres por su talento y nacimiento 
eran los abogados. Lo que dió á Italia aquella dul
zura de costumbres que después se difundió en Fran
cia. Así que la Europa debe al amor, al más suave de 
los sentimientos, la polílica que hoy impera. 
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Boccaccio vivía en la misma época y á él debemos 
los progresos de la prosa italiana; la elocuencia con 
que escribió su Decamerone le pone al lado de los 
mejores escritores antiguos. 

Pero luego los imitadores de Petrarca empezaron 
á dejar lo bello; porque los hombres se cansan de 
todo y como dice La Fontaine: 

Nous voulons du nouveau n'en fut-il plus au monde. 

Hacia mediados del siglo décimocuarto aunque 
fuésemos más ricos que nunca en conocimientos 
griegos y latinos, la poesía italiana sufrió una gran 
decadencia. El gusto que entonces reinaba por lo 
maravilloso llegaba hasta la extravagancia y este 
gusto introducido por los romances que se compo
nían y leían á porfia es el que extravió á los poetas 
italianos que seguros de agradar por su imagina
ción viva y exaltada, olvidaron los verdaderos ador
nos y las gracias de la elocución. 

Afortunadamente llegó el siglo del célebre Lorenzo 
de Médicis que fué el padre de León X á quien las 
bellas artes deben lo que hoy son. Lorenzo mismo 
cultivó con éxito la poesía italiana y protegió el 
Policiano que recordó la antigua pureza por sus 
estancias de ocho versos que compuso cerca del 
año 1480. 

Sannaza-r escribió poco después su Arcadia; la 
delicadeza y la sencillez sea en versos, sea en prosa 
caracterizan sus obras ; pero quedaba reservado al 
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Sin embargo babia siempre algunas lumbreras y 
todu·ía tenemos quien no hace olvidar la ant~a 
gloria de esta nación á la que el resto de Europa debe 
todos los conocimientos que posee hasta el descubri
miento del nuevo mundo. 

Entre todas las dominaciones extranjeras que enu
mera Italia fué Jamás detestable la austriaca, por sus 
crueldades y por sus persecuciones sin descanso, pe~ 
ahora que nueslraibella patria está sólidamente unida 
y qac, en una palabra, tenemos una Italia como las 
demás naciones tienen una palria, esperamos se des
pertará el antiguo esplendor con que nuestros ante
pasados electrizaron al mundo. 

Por lo que concierne al carácter de la lengua ita
liana bastará recordar lo que dice de ella J. J. Rous-
B&Ju. 

Este filósofo se expresa de esta manera : La lengua 
it.alwia es dulce, armoniosa, acentuada como no 
hay olra. Es dulce porque sus articulaciones no son 
compuestas, porque el encuentro de consonantes es 
raro y sin rudeza y porque un gran número de síla
bas están formadas casi sólo de vocales, las elisiones 
frecuentes hacen la pronunciación más corriente; es 
sonora porqu~ la mayor parle de las vocales son 
abiertas, no tiene dipLongos compuestos, ni vocales 
nasales, y porque por la rareza de las articulaciones 
muy fáciles se distingue mejor el sonido de las síla
bas que se pronuncian limpias y llenas. 

Por lo qtte toca á la armonía de la lengua italiana 
que depende del número y de la prosodia tanto como 
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del sonido, esta lengua tiene la ventaja.sobre las otras 
porque lo que hace una lengua armoniosa y verdade
ramente pintoresca depende menos de la fuerza real 
de sus términos que de la distancia que hay del dulce 
al fuerte entre los sonidos que se emplean y de la 
elección de las palabras. 

En cf celo, las personas que conocen bien esta lengua 
dicen que no hay otra en la que se pueda con lanta 
facilidad ser tan noble, sublime, grande, patético, y 
al mismo tiempo tan sencillo, dulce, tierno y persua
sivo. Las sensaciones que produce en el alma la 
música divina de esta lengua lo prueban sobrada
mente. 

PLAN DE ESTA OBRA. 

He dh·idido esta gramática en dos libros: el primero. 
trata de las parles de la oración; el segundo abraza 
la sintaxis. 

He hablado antes de la pronunciación, que, aunque 
muy sencilla, es muy dificil por su extrema del_icai_leza. 
Esta es la parle más imporlante de la lengua italiana 
Yo la he puesto al alcance de todos en los límilP.s qu, 
puede hacerse por escrito. 

En seguida he hablado de los nombres; pero me he 
extendido más sobre los pronombres pareciéndome 
la parte más dificil para las personas que estudian 
esta lengua. Espero haber eliminado las dificultades. 
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Por Jo que concierne á los verbos, los he encerrado 
en pocas páginas en las que se hallarán todos los 
accidentes de que es susceptible su conj ugacióu. 

He tratado la sintaxis de una manera absolutamente 
nueva, no olvidando nada de Jo que he creído esencial 
para que se conozca y profundice bien la índole de 
esta lengua. 

He concluido con algunos diálogos en los que se 
encontrarán las cosas más familiares y necesarias 
para empezar á hablar italiano. En general he sido 
muy corto, porque sólo el uso puede suplir todo Jo 
que el embarazo de reglas no podría explicar; sin 
embargo se hallarán en esta gramática más reglas 
esenciales que en todas las que han visto la luz hasta 
ahora. 

Parls, !•. de agosto de 1886. 

ARTURO ANGEL!. 

INTRODUCCIÓN. 

De la Gramftticn 7 de la pronnnelaelñn Italiana. 

La gramática es el arte de expresar con exactitud nues
tros pensamientos según el uso y el genio de la lengua que 
se quiere aprender, y la pronunciación el de expresar 
los sonidos y las articulaciones. 

Una lengua se compone de frases, las frases de pala
bras, las palabras de sílabas, y las sílabas de letras. Las 
letras, que se dividen en vocales y consonantes, son el 
primer material del lenguaje. Las vocales son formadas 
por la i111pulsión pura y simple de la voz. 

En italiano hay cinco que se pronuncian como en espa
ñol y son : a, e i, o, u. 

Las consonantes al contrario son formadas por las 
diferentes modificaciones que !os sonidos ó las vocales reci
ben por el movimiento de los labios y de la lengua, etc. 

El alfabeto italiano se compone de veinte y dos letras. 
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PRONUNCIACIÓN. 

a 
b 
e 
d 

a 
bí 
obí 
di 

e e 
f efe ·~ 
g debe-(la ch se debe pro-

nunciar aquí lo más suave que sea JJOsible) -
h aca 

i 
j • 
ele (H l 

m éme l'l. ttl 1 

n ene 
( l\. 11. / 

o o 
' p pe l ~ 

q cu 
r ere rr 1 

s ese 1, ) 
t te Í 1 
n u 
V ve 
z ceta - ' 

f, 

La pronunciación italiana es muy sencilla. No se encuen
tw:i diptongos, ni vocales finales mudas, y se hacen sonar 
cas1 todas las letras como en español. 

El alfabeto c¡ue acabamos de exponer, contiene casi 
todos los sonidos y todas las articulaciones de que esta 
lengua es snsceptible. A pesar de eso y para mayor facili
dad, voy á eonsidexar algunas letras separadamente, 
porque en algunas sílabas la pronunciación difiere un poco 
de las .reglas generales. 
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S'ECClÓN l. 

DEL SONIDO DE LAS VOCALES, 

A 

La a se pronuncia siempre abierta como en las pala
bras: pagare, pagar; patto, pacto; passo, paso; padrone, 
amo ; parola, palabra. 

Cuando la referida vocal a se halla en la misma sílaba 
con otra vocal, se hace sonar principalmente la a y se pasa 
rápidamente sobre la otra vocal v. g. 

fiato, se pronuncia fiáto, el aliento; 
, sguardo, sguárdo, la ojeada: 

rai, rlí.i, los rayos. 

En las palabras de una sílaba la a es siempre larga T. 

g. ah! al, 1 fa hace; sii sabe. 

E 

Esta vocal tiene ya un sonido abierto, ya un sonido 
ce¡rado. Es indispensable, para hablar con propiedad, 
pronunciar bien esta vocal porc¡ue Jiay palabras c¡ue por 
la sola diferencia de una e abierta d cerrada cambian su 
significación, .,_ g. legge con la primera e cerrada signi
fica la ley, y legge con la primera e abierta significa él 
lee; mele, las manzanas, y miile, la miel; piísra, la pelle&, 
y piísca el albérchigo; ·téma el temor, y téma e-1.-tema; 

. venti veinte y venii los vientos. No es posible dar reglas 
invariablés para conoeer l• e abiarta y la e cerrada. Es 
preciso leer mucho y bajo dirección de alguieD t¡Ull 'l"9"" 
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